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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KUWAIT FOR
THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the State of Kuwait
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Desiring to create favorable conditions for the development of economic cooperation
between them and in particular for investments by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party;

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection of such investments
will be conducive to the stimulation of business initiative and to the increase of prosperity
in both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term 'investment' shall mean every kind of asset or right in the territory of one
Contracting Party that is owned or controlled directly or indirectly by an investor of the
other Contracting Party, and includes asset or right consisting or taking the form of:

(a) a company, or shares, stocks, and other forms of equity participation, and bonds,
debentures, and other forms of debt interests in a company, and other debts and loans and
securities issued by any investor of a Contracting Party;

(b) claims to money and claims to any other assets or performance pursuant to contract
having an economic value;

(c) intellectual property rights, including, but not limited to, copyrights, trademarks,
patents, industrial designs and patterns and technical processes, know-how, trade secrets,
trade names and goodwill;

(d) any right conferred by law, contract or by virtue of any licenses or permits granted
pursuant to law, including rights to prospect, explore, extract, or utilize natural resources,
and rights to undertake other economic or commercial activities or to render services;

(e) any other tangible and intangible, movable and immovable property, including land
property, and any related property rights, such as leases, mortgages, liens and pledges.

The term "investment" shall also apply to "returns" retained for the purpose of re-in-
vestment and to proceeds from "liquidation" as these terms are defined hereinafter.

Any change in the form which assets or rights are invested or reinvested shall not affect
their character as investments.

2. The term "investor" shall mean:
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(a) a natural person who is:
(1) in respect of the Republic of Latvia a citizen or a non-citizen of the Republic

of Latvia in accordance with its applicable laws;
(2) in respect of the State of Kuwait a national or a citizen of the State of Kuwait

in accordance with its applicable laws;

(b) the Government of that Contracting Party;
(c) any legal person constituted or incorporated under the laws and regulations of that

Contracting Party, such as institutions, development funds, agencies, foundations and other
statutory establishments and authorities, and companies.

3. The term "company" shall mean any legal entity, whether or not organized for pe-
cuniary gain, and whether privately or governmentally owned or controlled, which is con-
stituted under the laws of a Contracting Party or is owned or effectively controlled by
investors of a Contracting Party, and includes a corporation, trust, partnership, sole propri-
etorship, branch, joint venture, association or other similar organization.

4. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment, irrespective of the
form in which they are paid, and in particular, though not exclusively, include profits, in-
terest, capital gains, dividends, royalties, and management, technical assistance or other
payments or fees, and payments in kind, regardless of its type.

5. The term "liquidation" shall mean any disposal effected for the purpose of complete-
ly or partly giving up an investment.

6. The term 'territory" shall mean the territory of the Republic of Latvia or the State of
Kuwait as well as the maritime areas, such as the exclusive economic zone and the conti-
nental shelf, adjacent to the outer limits of the territorial sea of the respective state, over
which it exercises in accordance with the international law sovereign rights and jurisdiction
for the purpose of exploration, exploitation and on conversation of natural resources.

7. The term "freely convertible currency" shall mean any currency that the Internation-
al Monetary Fund determines, from time to time, as freely usable currency in accordance
with the Articles of Agreement of the International Monetary Fund and any amendment
thereto.

8. The term "without delay" shall mean such period as is normally required for the
completion of necessary formalities for the transfer of payments. The said period shall com-
mence on the day on which the request for transfer has been submitted and may on no ac-
count exceed one month.

Article 2. Admittance and Encouragement of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory and in accordance with its applicable
laws and regulations admit and encourage investments by investors of the other Contract-
ing Party.

2. Each Contracting Party shall, in respect of investments admitted in its territory, grant
such investments all necessary permits, consents, approvals, licenses and authorizations to
such an extent and on such terms and conditions as may be determined by its laws and
regulations.
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3. The Contracting Parties may consult with each other in any manner they may deem
appropriate to encourage and facilitate investment opportunities within their respective
territories.

4. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations relating to the entry,
stay and work of natural persons, examine in good faith and give due consideration, regard-
less of nationality or citizenship to requests of key personnel including top managerial and
technical persons who are employed for the purposes of investments in its territory, to enter,
remain temporary and work in its territory. Immediate family members of such key person-
nel shall also be granted similar treatment with regard to the entry and temporary stay in
the host Contracting Party.

5. Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported,
each Contracting Party shall to the extent permissible under its relevant laws and regula-
tions permit the operation of such transport by enterprises of the other Contracting Party.

Article 3. Protection of Investments

1. Investments by investors of either Contracting Party shall at all times enjoy fair and
equitable treatment and full protection and security in the territory of the other Contracting
Party in a manner consistent with recognized principles of international law and the provi-
sions of this Agreement. Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or
discriminatory measures the use, management, conduct, operation, expansion or sale or
other disposition of investments.

2. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures, directives, guidelines and administrative rulings and
judicial decisions of public application as well as international agreements which pertain to
or may affect the operation of the provisions of this Agreement or investments in its terri-
tory of investors of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall provide effective means of asserting claims and
enforcing rights with respect to investments. Each Contracting Party shall ensure to
investors of the other Contracting Party, the right of access to its courts of justice,
administrative tribunals and agencies, and all other bodies exercising adjudicatory
authority, and the right to mandate persons of their choice, who qualify under applicable
laws and regulations for the purpose of the assertion of claims and the enforcement of rights
with respect to their investments.

4. Neither Contracting Party may impose as a condition for the acquisition, expansion,
use, management, conduct or operation of investments by investors of the other Contract-
ing Party mandatory measures, which may require or restrict the purchase of materials, en-
ergy, fuel or of means of production, transport or operation of any kind or restrict the
marketing of products inside or outside its territory, or any other measures having the effect
of discrimination against investments by investors of the other Contracting Party in favor
of investments by its own investors or by investors of third states.

Furthermore, investments shall not be subjected in the host Contracting Party to per-
formance requirements which may be detrimental to their viability or adversely affect their
use, management, conduct, operation, expansion, sale or other disposition.
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5. Investments by investors of either Contracting Party shall not be subjected in the
host Contracting Party to sequestration, confiscation or any other similar measures except
under due process of law and in conformity with applicable principles of international law
and other relevant provisions of this Agreement.

6. Each Contracting Party shall observe any obligation or undertaking it may have en-
tered into with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting
Party.

Article 4. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory accord investments and returns of inves-
tors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less favor-
able than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State whichever is more favorable.

2. With respect to the use, management, conduct, operation, expansion and sale or oth-
er disposition of investments made in its territory by investors of the other Contracting Par-
ty, each Contracting Party shall accord treatment no less favorable than that it accords, in
like situations, to investments of its own investors or investors of any third state, whichever
is more favorable to those investments.

3. However, the provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area, monetary union, or other form
of regional economic arrangement or other similar international agreement, to which either
of the Contracting Parties is or may become a party;

(b) any international, regional or bilateral agreement or other similar arrangement or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 5. Compensation for Losses

1. Except where Article 6 applies, when investments made by an investor of either
Contracting Party suffers a loss owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, civil disturbances, insurrection, riot or other similar events in the terri-
tory of the other Contracting Party, he shall be accorded by the latter Contracting Party,
treatment, as regards restitution, indentification, compensation or other settlement, not less
favorable than that the latter Contracting Party accords to its own investor or investor of
any third state, whichever is more favorable to the investor.

2. Without prejudice to paragraph I, investor of one Contracting Party who in any of
the events referred to in that paragraph suffers a loss in the territory of the other Contracting
Party resulting from:

(a) requisitioning of its investments or part thereof by its forces or authorities;

(b) destruction of its investments or part thereof by its forces or authorities which was
not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,
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shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt, ad-
equate and effective. Resulting payments shall be freely transferable in a freely convertible
currency without delay.

Article 6. Expropriation

1. (a) Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated, dispossessed or subjected
to direct or indirect measures having effect equivalent to nationalization, expropriation or
dispossession (hereinafter collectively referred to as "expropriation") by the other Contract-
ing Party except for a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party
and against prompt, adequate and effective compensation and on condition that such mea-
sures are taken on a non-discriminatory basis and in accordance with due process of law of
general application.

(b) Such compensation shall amount to the actual value of the expropriated investment
and shall be determined and computed in accordance with internationally recognized prin-
ciples of valuation on the basis of the fair market value of the expropriated investment at
the time immediately before the expropriatory action was taken or the impending expropri-
ation became publicly known, whichever is the earlier (hereinafter referred to as the "val-
uation date"). Such compensation shall be calculated in a freely convertible currency to be
chosen by the investor, on the basis of the prevailing market rate of exchange for that cur-
rency on the valuation date and shall include interest at a commercial rate established on a
market basis, however, in no event less than the prevailing LIBOR - rate of interest or
equivalent, from the date of expropriation until the date of payment.

(c) Where the above-mentioned fair market value cannot be readily ascertained, the
compensation shall be determined on equitable principles taking into account all relevant
factors and circumstances, such as the capital invested, the nature and duration of the in-
vestment, replacement value, appreciation, current returns, discounted cash flow value,
book value and goodwill. The amount of compensation finally determined shall be prompt-
ly paid to the investor.

2. In light of the principles set out in paragraph 1 and without prejudice to the rights of
the investor under Article 9 of this Agreement, the investor affected shall have the right to
prompt review by a judicial or other competent and independent authority of the Contract-
ing Party which made the expropriation, of its case, including the valuation of its invest-
ment and the payment of compensation therefore.

3. For further certainty, expropriation shall include situations where a Contracting Par-
ty expropriates the assets of a company or enterprise that is incorporated or established un-
der the laws in force in its own territory in which an investor of the other Contracting Party
has an investment, including through the ownership of shares, stocks, debentures or other
rights or interests.

4. For the purposes of this Agreement, the term "expropriation" shall also include in-
terventions or regulatory measures by a Contracting Party that have a de facto expropriato-
ry effect, in that their effect results in depriving the investor in fact from his ownership,
control or substantial benefits over his investment or which may result in loss or damage to
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the economic value of the investment, such as the freezing or blocking of the investment,
levying of arbitrary or excessive taxes on the investment, compulsory sale of all or part of
the investment, or other comparable measures.

5. A claim to compensation in accordance with the principles and provisions of this Ar-
ticle shall also exist when, as a result of an action by a Contracting Party in any company
in which investment is made by investors of the other Contracting Party, the investment is
impaired in substance.

Article 7. Transfer of Payments Related to Investments

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of payments in connection with an investment into and out of its territory,
including the transfer of:

(a) the initial capital and any additional capital for the maintenance, management
and development of the investment;

(b) returns;

(c) payments under a contract, including amortization of principal and accrued in-
terest payments made pursuant to a loan agreement;

(d) royalties and fees for the rights referred to in Article 1 paragraph 1 (c);

(e) proceeds from the sale or liquidation of the whole or any part of the investment;

(f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connec-
tion with the investment;

(g) payments of compensation pursuant to Articles 5 and 6;

(h) payments referred to in Article 8;

(i) payments arising out of the settlement of disputes.

2. Transfers of payments under paragraph 1 shall be effected without delay or restric-
tions and, except in the case of payments in kind, in a freely convertible currency. In case
of such delay in effecting the required transfers, the investor affected shall be entitled to
receive interest for the period of such delay.

3. Transfers shall be made at the spot market rate of exchange prevailing in the host
Contracting Party on the date of transfer for the currency to be transferred. In the absence
of a market for foreign exchange, the rate to be applied will be the most recent rate applied
to inward investments or the exchange rate determined in accordance with the regulations
of the International Monetary Fund or the exchange rate for conversion of currencies into
Special Drawing Rights or United States Dollars, whichever is the most favorable to the
investor.

Article 8. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency (the "Indemnifying Party"), makes a
payment under an indemnity or guarantee it has assumed in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party (the "Host State"), the Host State shall recognize:
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(a) the assignment to the Indemnifying Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims resulting from such an investment;

(b) the right of the Indemnifying Party to exercise all such rights and enforce such
claims and to assume all obligations related to the investment by virtue of sub-
rogation.

2. The Indemnifying Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired and the obligations assumed by it by virtue of the
assignment referred to in paragraph 1 above;

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the original investor was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned.

Article 9. Settlement of Disputes Between a Contracting Party and an Investor

1. Disputes arising between a Contracting Party and an investor of the other Contract-
ing Party in respect of an investment of the latter in the territory of the former shall, as far
as possible, be settled amicably.

2. If such disputes cannot be settled within a period of six months from the date at
which either party to the dispute requested amicable settlement by delivering a notice in
writing to the other party, the dispute shall be submitted for resolution, at the election of the
investor party to the dispute, through one of the following means:

(a) in accordance with any applicable, previously agreed dispute-settlement
procedures;

(b) to international arbitration in accordance with the following paragraphs of this
Article.

3. In the event that an investor elects to submit the dispute for resolution to internation-
al arbitration, the investor shall further provide its consent in writing for the dispute to be
submitted to one of the following bodies:

(a) (1) The International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Cen-
tre"), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States opened for signature at
Washington, 18 March 1965 (the "Washington Convention"), if both Contract-
ing Parties are parties to the Washington Convention and the Washington Con-
vention is applicable to the dispute;

(2) The Centre, under the rules governing the Additional Facility for the Admin-
istration of Proceedings by the Secretariat of the Centre (the "Additional Facil-
ity Rules"), if the Contracting Party of the investor or the Contracting Party to
the dispute, but not both, is a party to the Washington Convention;

(b) an arbitral tribunal established under the Arbitration Rules (the "Rules") of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL), as
those Rules may be modified by the parties to the dispute (the Appointing Au-
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thority referred to under Article 7 of the Rules shall be the Secretary General of
the Centre);

(c) an arbitral tribunal constituted pursuant to the arbitration rules of any arbitral
institution mutually agreed upon between the parties to the dispute.

4. Notwithstanding the fact that the investor may have submitted a dispute to binding
arbitration under paragraph 3, it may, prior to the institution of the arbitral proceeding or
during the proceeding, seek before the judicial or administrative tribunals of the Contract-
ing Party that is a party to the dispute, interim injunctive relief for the preservation of its
rights and interests, provided it does not include request for payment of any damages.

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
an investment dispute for settlement by binding arbitration in accordance with the choice
of the investor under paragraph 3(a) and (b) or the mutual agreement of both parties to the
dispute under paragraph 3(c).

6. (a) The consent given in paragraph 5, together with the consent given under para-
graph 3, shall satisfy the requirement for written agreement of the parties to a dispute for
the purposes of each of, Chapter 11 of the Washington Convention, the Additional Facility
Rules, Article II of the United Nations Convention on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards, done at New York, June 10, 1958 (the "New York Convention"),
and Article 1 of the UNCITRAL Arbitration Rules.

(b) Any arbitration under this Article, as may be mutually agreed by the parties to the
dispute, must be held in a state that is a party to the New York Convention. Claims submit-
ted to arbitration hereunder shall be considered to arise out of a commercial relationship or
transaction for the purposes of Article 1 of the New York Convention.

(c) Neither Contracting Party shall give diplomatic protection or bring an international
claim, in respect of any dispute referred to arbitration unless the other Contracting Party
shall have failed to abide by and comply with the award rendered in such dispute. However,
diplomatic protection for the purposes of this sub-paragraph shall not include informal dip-
lomatic exchanges for the sole purpose of facilitating a settlement of the dispute.

7. An arbitral tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute
in accordance with such rules of law as may be agreed by the parties to the dispute. In the
absence of such agreement, it shall apply the law of the Contracting Party party to the dis-
pute, including its rules on conflict of laws, and such recognized rules of international law
as may be applicable, taking into consideration also the relevant provisions of this Agree-
ment.

8. For the purpose of Article 25(2)(b) of the Washington Convention, an investor, other
than a natural person, which has the nationality of a Contracting Party party to the dispute
on the date of the consent in writing referred to in paragraph (6) and which, before a dispute
between it and that Contracting Party arises, is controlled by investors of the other Con-
tracting Party, shall be treated as a "national of another Contracting Party" and for the pur-
pose of Article 1(6) of the Additional Facility Rules shall be treated as a "national of
another State".

9. The awards of arbitration, which may include an award of interest, shall be final and
binding on the parties to the dispute. Each Contracting Party shall carry out promptly any
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such award and shall make provision for the effective enforcement in its territory of such
awards.

10. In any proceedings, judicial, arbitral or otherwise or in an enforcement of any deci-
sion or award, concerning an investment dispute between a Contracting Party and an inves-
tor of the other Contracting Party, a Contracting Party shall not assert, as a defense, its
sovereign immunity. Any counterclaim or right of set-off may not be based on the fact that
the investor concerned has received or will receive, pursuant to an insurance contract, in-
demnification or other compensation for all or part of its alleged damages from any third
party whomsoever, whether public or private, including such other Contracting Party and
its subdivisions, agencies or instrumentalities.

Article 10. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

1. The Contracting Parties shall, as far as possible, settle any dispute concerning the
interpretation or application of this Agreement through consultations or other diplomatic
channels.

2. If the dispute has not been settled within six months following the date on which
such consultations or other diplomatic channels were requested by either Contracting Party
and unless the Contracting Parties otherwise agree in writing, either Contracting Party may,
by written notice to the other Contracting Party, submit the dispute to an ad hoc arbitral tri-
bunal in accordance with the following provisions of this Article.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall ap-
point one member, and these two members shall agree upon a national of a third state as
Chairman of the arbitral tribunal to be appointed by the two Contracting Parties. Such
members shall be appointed within two months, and such Chairman within four months,
from the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting Party
that it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the periods specified in paragraph 3 above have not been complied with, either
Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the
International Court of Justice is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President of the International Court
of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President of the
International Court of Justice is a national of either Contracting Party or if he, too, is pre-
vented from discharging the said function, the member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decision by a majority of votes. Such decision shall
be made in accordance with this Agreement and such recognized rules of international law
as may be applicable and shall be final and binding on both Contracting Parties. Each
Contracting Party shall bear the costs of the member of the arbitral tribunal appointed by
that Contracting Party, as well as the costs for its representation in the arbitration
proceedings. The expenses of the Chairman as well as any other costs of the arbitration
proceedings shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties. However, the
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arbitral tribunal may, at its discretion, direct that a higher proportion or all of such costs be
paid by one of the Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall
determine its own procedure.

Article 11. Relations Between Contracting Parties

The provisions of this Agreement shall apply irrespective of the existence of diplomat-
ic or consular relations between the Contracting Parties.

Article 12. Application of Other Rules

If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law ex-
isting at present or established hereafter between the Contracting Parties, in addition to this
Agreement, contain rules, whether general or specific, entitling investments by investors of
the other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for by this
Agreement, such rules shall to the extent that they are more favorable to the investor prevail
over this Agreement.

Article 13. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether existing at or made after the
date of its entry into force by investors of either Contracting Party in the territory of the oth-
er Contracting Party, but shall not apply to any dispute concerning an investment which
arose, or any claim which was settled before its entry into force.

Article 14. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing when its constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled, and the Agreement
shall enter into force on the thirtieth day after the date of receipt of the later notification.

Article 15. Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of thirty (30) years and shall con-
tinue in force thereafter for similar period or periods unless, at least one year before the ex-
piry of the initial or any subsequent period, either Contracting Party notifies the other
Contracting Party in writing of its intention to terminate this Agreement.

2. In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement shall continue to be
effective for a period of twenty (20) years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries of both Contracting Parties have
signed this Agreement.
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Done at Riga on this 18th day of RAJAB 1422.H corresponding to 5 day of October
2001, in two originals in the Latvian, Arabic and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MARLs RIEKSTINS

For the Government of the State of Kuwait:

FMSAL R. AL-GHAIS



Volume 2267, 1-40380

LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN KUVEITAS VALSTS VALDIBAS

LIGUMS

PAR IEGULDIJUMU VEICINASANU

UN SAVSTARPfEJU AIZSARDZIBU

Latvijas Republikas Vald-ha un Kuveitas Valsts Valdiba (turpm~k teksta -
"Ligumslkdzajas Puses"),

v~loties radit labv~ligus nosacjumus savstarpajis ekonomiskas sadarbibas
attist-bai, it ipagi, kas attiecas uz vienas Ligumsldzjas Puses iegulditdju
ieguldijumiem otras Ligumsldzdjas puses teritorija;

apzinoties, ka ieguldijumu veicinAana un savstarp~ja aizsardziba stimuld
darijumu iniciatvu gajdjomd un veicina abu Ligums1~dz~ju Pugu ]abkJ,5j-u,

ir vienojugis par sekojo~o:
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I. PANTS
DEFINICIJAS

Sajd Lgurnd:

1. Terrmins "ieguldijums" attiecas uz jebkddas formas lpagumiem vai
tiesibam, kas, atrodoties vienas LTgumslEdzdjas Puses teritorijd, ir tiega vai
netiega otras Ligumsldzejas Puses investora kontrold vai ipagumft. Tas aptver
ipaumus vai tieslbas, kas sastav no vai kas ir:

(a) uzn mjsabiedr-ba, tas pajas akcijas vai cita veida kapit~la dalas,
obligicijas, paradzimes vai cita veida kompnijas parada procenti ka ari citas
par~dzi-mes, aizdevumi vai v~rtspapiri, ko emitajis kads LjgumslPdzaju Pugu
iegulditdj s;

(b) pretenzijas uz naudu vai jebkuru cita veida Tpagumu vai darb-bas
rezultitu, kam saskai ar Iigumu ir ekonomiska vertfba;

(c) intelektudl ipatuma tiesibas, taja skaita, bet ne tikai autortiesibas,
predu zimes, patenti, riipnieciskis izstrAdnes un paraugi, kd ar! tehnologijas,
nepatentatas lpagds praktiskds ziniganas ("know-how"), profesionalais
noslpums, preces nosaukums un uzmmjsabied-bas reputacija;

(d) visa veida tiesibas, kas piegirtas saskaod ar likumiem, ligumiem vai
jebkaddm licencem un atlauj m, kas pielirtas saskapd ar likumu, tajd skaitd
koncesijas uz dabas resursu izpdti, ieguvi un izmanto~anu, k5 arl ties-bas veikt
citas ekonomiskas vai komercialas dabas darbibas vai sniegt pakalpojumnus;

(e) jebkddi citi taustami vai netaustdimi, kustamie vai nekustamie
ipaumi, tajd skaitd zemes ipagumi, un jebkddas citas ar to saistitas paguma
tiesibas ka nomas, hipotakas, J-las un tiesibas apl-lldt paradnieka ipagumu.

Termins "ieguldijumi" attiecas arf uz "pej]u", kas tiek saglab~ta atkirtotas
ieguldiganas nolfikos kd arT uz "likvidacijas" peluu atbilstogi turpmak
noteiktaja-n definicijan.

Jebk-uras izmaihlas lpaumu vai tiesibu ieguldiTanas vai atkartotas ieguldiianas
veidd neietekma ieguldijumu raksturu.

2. Terrains "ieguIditjs" nozLme:

(a) fizisku personu, kas ir:
(1) Latvijas Republikas gadijuma Latvijas Republikas pilsonis

vai nepilsonis saskapd ar tqs likumiem;
(2) Kuveitas Valsts gadjuma Kuveitas Valsts pilsonis vai

valsts jursdukcija eso~a persona saskapa ar tds likumiem;

(b) attiecTgas LgumsI-dzejas Puses vald-ibu;
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(c) jebkuru juridisku personu, kas dibindta vai registrata saskapa ar
attiecTgis Ligumsledzajas Puses likumiem un noteikumiem, tada ka
institficijas, attist-bas fondi, agentfiras, fondi un cita ar likumu noteikta iestde
un institficija ka arT uzi majsabiednba.

3. Termins "uzpamjsabiedn-ba" attiecas uz jebkuru juridisku vientbu, kas
izveidota saskaia ar Ligumslkdz~jas Puses likumiem vai atrodas
Lgumsldzajas Puses iegulditAja lpagum& vai efektivd kontrol neatkarigi no
tA, vai ti izveidota finansidlos nolakos, un neatkarigi no ita, vai ta atrodas
valdibas vai privatpersonas kontrold un ietver korporacijas, trestus,
kompdnijas, individudlus uz4mumus, filidles, kopuzmumi, asocidcijas un
citas lidzigas organizacijas.

4. Termins "pelpa" attiecas uz summdrn, kas gftas no ieguldijuma, neatkarigi
no maks~juma veida, un it 1pagi, bet neaprobe~ojoties ar to, ietver pelpu,
procentus, kapitdla vErt-bas pieaugumu, dividendes, autora honord-us k5 ari
vadibas un tehniskas palidz-bas izmaksas vai citus maksajumus neatkarigi no
to veida.

5. Termins "likvidacija" attiecas uz jebkddiem pasakumiem, kuru m~rlis ir
pilniga vai dalaja ieguldijumu apturagana.

6. Termins "teritorija" attiecas uz Latvijas Republikas vai Kuveitas Valsts
teritoriju kd arT ildens teritorijas, tWdas kd lpaas ekonomiskas zonas un
kontinentalais gelfs, kas atrodas pie attiecigas valsts teritorialds jiiras 5r-jdM
robei-m, par kurdrn LIgumslddzdja Puse isteno savas suverends ties-bas
attiecdb uz dabas resursu izp~ti, izmantoganu un p~rstrddi saskai ar
starptautiskajdm tiesmibin.

7. Termins "brivi konvert~jamas val.itas" attiecas uz jebkurAm vahitarn, ko
Starptautiskais Valfitas Fonds laiku pa laikam nosaka kd brivi konvert~jamnas
valitas saskao ar Starptautiska Valfitas Fonda Vieno~anos un tas grozijumu.

6. Termins "nekavdjoties" attiecas uz t~du Jaika periodu, kas parasti
nepieciegams, lai nokartotu formalitates, kas saistitas ar maksajumu
pdrskaitTianu. Min~tais periods sdkas diena, kurd tiek iesniegts ligums
pdrskaitit attiecigo summu, un nek~d gadijuma nedn-kst pdrsniegt vienu
manesi.
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2. PANTS
ATILAUJA VEIKT IEGULDIJUMUS UN IEGULDIJUMU

VEICINA ANA

I. Katra L-gumslddzaja Puse savd teritorija atlauj otras Ligumsiddzajas Puses
iegulditdjiem veikt ieguldijumus un veicina tos saskapa ar attiecgajiem
likumiem un noteikumiem.

2. Katra Lfgumslkdz~ja Puse pieg!ir ieguldijumiem, kurus atjauts veikt tas
teritorij, visas nepiecie~amis atlaujas, apstiprindjumus, licences un pilnvaras
tad mnr5 un uz tadiem noteikumiem, kas atbilst katras Ligumslldzdjas Puses
likumos un noteikumos paredzdtajdm normran.

3. Lai veicinatu un atvieglotu ieguldijumu iesp~jas to teritorijas,
Ligumsldz~jas Puses drikst konsult~t viena otru t~d veidd kd to uzskata par
vajadzigu.

4. Katra LTgumsldzdja Puse saskaki ar tas likumiem un noteikumiem, kas
attiecas uz fizisku personu iecelo~anu, uzturZanos un darbu, pau~ot savu labo
gribu, parbaudis un pieversls pienaclgu uzman-bu galveno darbinieku, to
skaitd augstdkd vadibas limepa un tehniska personAla, kuru darb-ba tas
teritorijd saistita ar ieguldijumiem, lfgumiem iecelot, uz laiku atrasties un
str~dAt tds teritorijd neatkarigi no §o personu tautibas vai pilson-bas. Lidzigas
iespdjas attiecib uz ieceloganu un pagaidu uzturganos attiecigajd
Lgumsldzdjas puses valstf piegliramas Mdu galveno darbinieku tiegajiem
gimenes locekliem.

5. Ligumsidzajas Puses Iauj otras Ligumslddzdjas Puses kompanij~an
transportdt ar ieguldijumiem saistitas preces vai personas, kad vien tas
nepieciernas, tdd mdrd kd to pielauj attiecigi likumi un noteikumi.
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3. PANTS
IEGULDIJUMU AIZSARDZIBA

1. Abu LTgumsldziju Pugu ieguldtdju ieguldTjumiem visu laiku tiek
piemrrots godigs un taisnigs relims un pilniga aizsardziba un drogTba otras
LTgumsldz~jas Puses teritorijd atbilstogi starptautisko tiesibu principiem un
9i Lguma noteikumiem. Neviena no LigumsIidzajdrn Pusem nedrIkst nekfdi
kavt ieguldijumu izmantoganu, vad-bu, norisi, darbibu, izplatibu vai
p~rdoganu vai kddu citu ric-bu, veicot nevajadzigi kavdjogus vai
diskrimindjogus pasdkumus.

2. Abas LigumsldzEjas Puses tiWit publicas vai citadi daris zinimus atk~tibai
likumus, noteikumus, ricibas kfrt-bu, direktivas, vadlinijas un sabiedriska
pielietojuma administrativos un tiesas Irnumus, k5 ari starptautiskus
11gumus, kas attiecas uz vai var ietekmt A! Lfguma noteikumus vai
ieguldijumus, ko vienas Ligumsledz~jas Puses teritorija veikugi otras
L-gumsIdzdjas Puses iegulditaji.

3. Abas Lgumsldz~jas Puses nodroginds efektivus 1Idzeklus pras-bu
iesniegganai un tiesibu ieviroganai attiec-ib uz ieguldijumiem. Katra
LTgumsldzdja Puse nodroginds otras Ligumsladzdjas Puses ieguldTtijiem
ties-ibas saistIties ar savd teritorijd esogaj~m tiesdrm, administrativajiem
tribundliem un agentirdrn, kd ari visdm citdm iestadm, kam piegl~irtas
sprieganas pilnvaras, tiesibas pdc savas izvales pilnvarot personas, kuras
saskagA ar attiecigajiem likumiem un noteikumiem ir kvalificztas prasibu
izvirzThanas un ties-bu ievaroganas procedfirin attiec-ibd uz ieguldijumiem, ko
tie veikugi pirm~s Lgurnsladz~jas Puses teritorija-.

4. Neviena no LTgumsldzijdn Pusdm nay tiesfga ieviest obligatus
pas.kumus, kas noteiktu otras LTgumsladzajas Puses iegulditju veikto
ieguldijumu iegiiAanu, izplati~anos, izmantoganu, vad-bu, norisi vai darbibu,
paredzot vai ierobelojot materidlu, energijas, degvielas vai jebkdda veida
ra~oganas, transporta vai darb-bas lidzeklu iegadi vai ierobe ojot produktu
mdrketingu tds teritorijd vai drpus tds vai arl paredzot citus pasakumus, kan
atstAtu diskriminajogu iespaidu uz ieguldijumiem, ko veiku~i otras
LrgumslFdzdjas Puses ieguldftdji, par labu pagas vai kddas tregas vaIsts
iegulditdju izdaritiem ieguldtjumiem.

Turklft tAs Ligumsldzejas Puses teritorij5, kur ieguldijumi tiek izdariti, tos
nedr-kst paklaut pras-ban attiec-ibd uz to darb-bu, radot trauc~klus to
dzivotsp~jai vai nelabval'gi ietekm~jot to izmantoganu, vad-bu, norisi,
darbibu, izplatt-bu, pardoganu vai kadu citu ar ieguldijumiem saistitu
pasalkumu.

5. Nevienas LTgumsledzdjas Puses iegulditaju veiktie ieguldijumi otras
Ligumslddzjas Puses teritorijd nedrikst tikt paklauti sekvestracijai,
konfiskdcijai vai kadAm citarn 1ITdzTgdm procedfiram, izemot gadijumus, kad
tas notiek saskaga ar noteikto likuma kirtibu un atbilstogi attiecigarn
starptautisko tiesibu normnm un citiem atbilstogiem 4i Ligurna noteikurniem.
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6. Abas Lgumsldzdjas Puses iev~ros visas saistlhas un ap~em~ands, ko tAs
var bift uzpmugds attiecibd uz vienas Lgumslddz~jas Puses iegulditju
izdazitajiem ieguldijumiem otras Ligumsledzdjas Puses teritorijd.
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4. PANTS
ATTIEKSME PRET IEGULDIJUMIEM

1. Katra Ligumsldz~ja Puse savd teritorija piemro tadu godigu un taisnigu
relimu otras Ligumsldzejas Puses iegulditaju ieguldijumiem un
ienakumiem, kas ir ne mazdk labv~lTgs ka vislabvaligdkais no tiem, ko ta
piemdrotu savu iegulditdju ieguldijumiem un ien~kumiem vai jebkuras tregds
Valsts ieguldit5ju ieguldijumiem un iendkumiem.

2. Katra Lgumsldz~ja Puse otras LTgumsladzdjas Puses iegulditdjiem sava
teritorij5 piemro tadu godigu un taisnigu reimu attiecdb uz vipu
ieguldijumu izmantoganu, p~rvald-Banu, norisi, darbibu, izplatlibu un
pdrdoganu vai citu ar ieguldijumiem saistitu operaciju, kurg ir ne mazak
labval]gs ka vislabvligakais no tiem, ko tA ITdziga situacija piem~rotu saviem
ieguldTtdjiem vai jebkuras tregas Valsts iegulditdjiem.

3. ST panta noteikumi nav skaidrojami ka tadi, kas uzliek vienai
Ligumsladzajai Pusei par piendkumu garantat otras Ligumsldzdjas Puses
iegulditdjiem labumus, kuri izriet no jebkura re~ima, priek~roc-bas vai
privilgijas, kuru pieglir pirmA Ligumsldz~ja Puse, stenojot:

(a) jebkuru muitas aniju, ekonomisko iiniju vai briv~s tirdzniec-bas zonu
vai monetru iiniju vai cita veida regiondlu ekonomisku krtlhas formu, ka art
analogiskus starptautiskus ligumus, par kuru dal-bniecdm ir vai var kift viena
vai otra Ligumsldz~ja Puse;

(b) jebkuru starptautisku, regionElu vai divpusaju ligumu vai citu lidzigu
vieno~anos vai jebkuru iekgajo likumu, kas pilr-b vai galvenokart attiecas uz
aplik~anu ar nodokliem.
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5. PANTS
ZAUDEJUMU ATLIDZIBA

1. Izkiemot gadijumus, uz kuriem attiecas Ui Liguma 6. pants, tad, ja vienas vai
otras LgumslIdzdjas Puses iegulditju ieguldijumiem tiek nodaiti kaitdjumi
sakard ar karu vai citu bruiotu konfliktu, valsts naciondlo arkdrtas stavokli,
apvarsumu, pilsopu nenieriem, sacelanos vai citiem lidzigiern notikumiem
otras Ligumsladz~jas Puses teritorijd, 91 otra Ligumsldzdja Puse tiem garanta
t~du refimu attiecibd uz restitfaciju, zaudijumu atlrdzibu, kompensdciju vai
savddaku nordindanos, kas nebiis mazAk labvaligs k reilTms, kuru 97 otra
Ligumsldzdja Puse garant~tu saviem vai kWdas treg.s Valsts ieguldltdjiem
atkanbd no ta, kur§ reiims giem ieguldijumiem ir vislabv~lgakais.

2. Nek~di neierobe.ojot 9i panta 1. punktu, tiem vienas LTgumslkdzajas Puses
iegulditdjiem, kuri jebkura no dotaja punkta min~tajiem gadijumiem cie§
zauddjumus otras Ligumslidzdjas Puses teritorijd sakard ar to, ka:

(a) tas brujotie spki vai valsts institficijas ir pieprasijuas viqu ipa~umu,

(b) tUs bruotie spfki vai valsts institFicijas ir istenojugas tadu viiu
ieguldijumu vai to dalu iznicinaanu, kuras iemesls nav bijusi kauju gaita vai
situ~cijas radita nepieciegamha,

jebkurd no gadijuniem tiek garantdta tiflitdja, taisniga un adekvdta restit-icija
vai kompens.cija. Sekojogie maksajumi tiek brivi prvedami brivi
konvertdjamd valfitd.
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6. PANTS
EKSPROPRIACIJA

1. (a) Neviena no Ligumslddz~jfm Pusdm sava teritoriji nedn-kst nacionalizat,
ekspropri~t, atpemt. ipaguma tieslhas vai paklaut otras LigumsIdzajas Puses
ieguldTtju ieguldjumus tdiem tiegiem vai netiegiem pasdkumiem, kuru
rezultdts ir tdds pats ka nacionalizacija, ekspropriacija vai ipauma tiesibu
atpemgana (turpmak tekstA - "ekspropriicija"), iziemot gadijumus, kad tas
tiek dafits sabiedriskiem marliem, kas radugies saist-b5 ar Ts Lfgumslidzzjas
Puses iekejdmn vajadz-i'bfn un atbilstoga likurna kartibd. Ekspropriacija
notiek atbilstoga likuma ktTb ar noteikumu, ka gddi pasdkumi tick veikti,
nediskrimindjot nevienu no taja iesaistitajam personam un atbilstogi likuma
kirtTbd, un tds gad-juma tiek garantata t-fdTtdjas, adekvdtas un efektivas
kompensicijas izmaksa.

(b) ddas kompensacijas apjoms atbilst faktiskajai ekspropri~t ieguldijuma
vartibai un tiek noteikts un apraingts saskai& ar starptautiski atzitiem
vFrtdganas principiem, par pamatu pemot taisnigu eksproprieto ieguldijumu
tirgus vartlbu tiegi pirms ekspropriacijas vai pirms brita, kad tika atktdti
pazinots par gaidamo eksproprigciju atkan-bd no ta, kas noticis vispirms
(turpm.k teksta - "vartEanas brTdis"). Sddu kompensgciju apretina brivi
konvertjan val]t,, ko izvelas ieguldTtAjs, par pamatu Vemot is valritas
kursu vartEanas bridT, ieklaujot taja komercia1d kursa procentus, ko nosaka
saskaha5 ar esogo tirgus situdciju un kas nekd& gadijurn nay zemki par
prcvalFjoga LIBOR kursa procentiem vai to ek-vivalentu periodd no
ekspropridcijas lfdz maksdj uma bridim.

(c) Gadijumos, kad augstdkminato taisngo tirgus vartibu nay iespijams tik
viegli noteikt, kompensacijas apjomu nosaka pFc taisnigiem principiem,
Vemot vPrd visus atbilstogos faktorus un apstqklus tAdus ka iegulditais
kapitdls, ieguldjurnu raksturs un ilgurns, aizvietoganas vFrtiba, v~rtajums,
pagreiz~jd pelVa, diskont-td naudas plflsmas vartiba, dokumentztd vprtiba un
reput.5cija. Galigi noteikto kompensacijas summu iegulditajam izmaksd tlITt.

2. SaskajtA ar §Y panta 1. punkta noteikumiem un neierobe~ojot ri Liguma 9.
pantd minatds ieguldTtaja tiesibas, cietugajarn iegulditajam ir tiesibas uz to, ka
ekspropriaciju veikugds Ligumsldzajas Puses tiesu institfcija vai cita
kompetenta un neatkariga is LUgumsledz~jas Puses iest5de nekavijoties
izskata vipa lietu, tai skaitd art viria ieguldijuma vdrt-bas noteikganu un
kompensacijas izmaksu.

3. Lielakai precizitatei par ekspropriaciju tiek uzskatiti arl gadijumi, kad
Ligumsldz~ja Puse eksproprid Ypa~umus, kas pieder jebkurai
uzopmijsabiedr-ibai, kas rekistrdta un izveidota saskapd ar ts teritorijd spaka
eso~ajiem likurniem un kurd otras Ligumsladzejas Puses iegulditajs izdarijugi
savus ieguldjumu tai skaitA arY akciju, parddzimju vai citu tiesibu un intere~u
veidd.
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4. 9! Lguma m~riem termins "ekspropridcija" aptver arT Lgumsldz~jas
Puses iejaukgands vai reguljogi pasdkumi, kam defacto ir tadas pagas sekas
kd ekspropridcijai tddajadi, ka go pasEkumu rezultdta iegulditdjarn tick
faktiski liegtas Tpaguma tiesibas, kontrole vai iespfja baudit ievdrojamas
priekgrocbas, ko tam sniegtu vikia ieguldjums, vai kas var izraisit
ieguldijuma ekonomiskas v~rt-ibas izzuganu vai devalvaciju tados gadijumos
ka ieguldTjuma iesaldaiana vai blolEgana, ieguldijuma aplik~ana ar
mdksligiem vai parmrfgi lieliem nodokliem, pilniga vai dalJja ieguldijuma
piespiedu prdogana un citi lidzigi pasdkumi.

S. Prasiba par kompensacijas izsnieg~anu saskaga ar 9T panta principiern un
noteikumiem tick iesniegta arf tad, ja Ligumslfdzejas Puses darbibas rezultdtd
jebkurd uzoEmdjsabiedrIbd, kur5 otras Ligumsledzfjas Puses iegulditjs
izdarijis ieguldijumus, gis ieguldijums tiek bfitiski bojats.

7. PANTS
AR INVESTICIJAM SAISTITU MAKSAJUMU PARVEDUMI

1. Abas Ligurnsl~dzdjas Puses garantE otras Ligumsladzajas Puses iegulditajiem
iespajas veikt brivus maksajumu parvedumus tfs teritorijR un 5rpus t~s, ja tie
ir saistiba ar ieguldijumiem.

,5du maksajumu kategorijg ietilpst:

(a) sdkotndjais kapitfls un jebkur papildus kapitAls, kas tiek izmantots
ieguldijuma uzturaanai kdrtib, pdrvaldiganai un attistibai;

(b) peIia;

(c) maksajumi, kas tiek veikti saskaip ar ligumu, to skaitd pamata un
uzkrdto procentu amortizacijas maksdjumi, kas tick veikti saskapa ar
aizpgmuma ligumu;

(d) honordri un maksajumi par 1. panta 1. (c) punkt5 mindtaj 'n tiesIb~rn;

(e) ienmumi no pilnigas vai dalejas ieguldijuma pardoganas vai
likvidacijas;

(f) alga un cita veida atlidziba, ko izrnaksd 5rvalstu persondlam, kuru darbs
ir saistits ar ieguldijumu;

(g) kompensicija, kas tiek izmaksita saskag ar 5. un 6. pantu;

(h) maksajumi, kas min~ti 8. pantA;

(i) maksajumi, kas saistiti a stridu nokdrtoganu.
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2. ST panta 1. punkta mindto maksdjumu p~uvedurni tiek veikti nekavdjoties
un bez ierobelojumiem, un, iziemot gadijumus, kad samaksa tiek veikta
natdrd, brivi konvertajamd vafita. Gadrjumos, kad nepieciegamo maksajumu
pavedumi tiek aizkavati, cietugajam investoram ir tiesibas sajemt procentus
par Ridas kavdands periodu.

3. Maksajumi tiek veikti, aprdlinot to summu pac pdrveduma datumd
prevaldjoga tirgus valfitas maigas kursa attiecigajai valaitai Lgurmsldzijas
Puses teritorijd. Gadijuma, ja .rzemju valfitas tirgus nepast~v, maksajumus
veic pac pddajd kursa, kas ticis piemdrots iekgajiem ieguldijumiem, vai
valfitas maipas kursa, kas noteikts saskagi ar Starptautiska valfitas fonda
noteikurniem, vai ar! valfitas maikias kursa, ko izmanto valtitu prvdrganai,
piesaistot tas valfitu grozam vai izsakot ASV doldros atkaribd no td, kas
izdevigdks iegulditdjam.
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8. PANTS
PRAS[BAS TIESIBU PAR1",EMSANA

1. Ja viena LigumsIdzaja Puse vai tds izvirzit! institfcija ("Kompensdjogd
puse") veic maksdjumu saskapd ar garantiju, kas dota attieciba uz k~du
ieguldijumu otras Ligumsladzajas Puses teritorijd, tad i ("Uzp mdja Puse")
atzist to, ka:

(a) Kompensajog puse saska.9d ar likumu vai, pamatojoties uz likumigu
darijumu, pdrnem ties-has un uzpemas visas prasibas, kas. raduds §da
ieguldijuma sakard;

(b) Kompensdjoga puse ir tiesiga realizat visas Wdas ties-has un uzstadTt
-5das pras-has, kd an uzpemties visas saist-ibas, kas rodas ieguldijuma sakard
ITdz ar tiesibu pdirem~anu.

2. Kompens~jogai pusei visos gadijumos ir ties-has uz t~du pa~u re[imu
attieciba uz:

(a) iegfitajin tiesibm un prasibn, un saistbam, ko td uznamusies saskand ar §i
panta 1. punktd minEto tiesibu pectec-hu;

(b) jebkuriem maksijumiem, kas sapemti saskagA ar §im tiesibm un prasiban

kadu saskapa ar go Ligumu baudijis sdkotn~jais iegulditdjs attiec-ib uz
konkr~to ieguldijumu.
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9. PANTS
VIENAS LIGUMSLIEDZItJAS PUSES UN OTRAS

LIGUMSLEDZIPJAS PUSES IEGULDITAJA STRIDU IZSKATiSANA

1. Jebkur§ strids, kas rodas starp vienas Ligumsldz~jas Puses ieguldTt5,ju un
otru Ligumsldzaju Pusi attiecib uz ieguldijumiem gis otras LTgumslIdzdjas
Puses teritorija, ir jfcengas cik vien iespejams atrisindt sarunu celI.

2. Ja gdus stridus nevar nokirtot segu mfne~u laikd no brIda, kad viena no
strida iesaistitajfrm pusim pieprasijusi izskatit stridu sarunu celd, iesniedzot
rakstisku pazijojumu otrai pusei, strida izskatThana pfc investora puses
izvales notiek viend no sekojo~iem veidiem:

(a) saskaod ar jebkur~rn piemrojarnmr, iepriek, saskapotam strida izskat-ianas
procedfirdim;

(b) starptautiskd IT$rrjtiesd saskaxi ar sekojogiem 91 panta punktiem.

3. Ja iegulditjs izvdIas nodot strida kdrto~anas lietu starptautiska g1Ir~jtiesd,
iegulditfijam jasniedz piekrigana gadai strida izskati-anas procedfirai,
iesniedzot rakstisku pazipojumu vienai no sekojogmn organizacijrn".

(a) (1) Starptautiskajam ieguldijumu stridu k5.rto~anas centram
("Centram"), kas nodibinats saskapa ar 1965. gada 18. martd Vaingtonas
Konvenciju par ieguldijumu stridu izAlirganu starp valstim un citu valstu
pilsopiem ("Vagingtonas Konvenciju"), pie nosacijuma, ka abas
Ligumsledz~jas Puses ir kluvugas par ris Konvencijas dahbpusam un ka
Va~ingtonas Konvencija atbilst i strida izskat-ianas noliikiem;

(2) Centram, saskafid ar Noteikumiem par Centra Sekretariata
papildus iespajd-n tiesas procesa administriand ("Papildus Iespajas
Noteikuni"), ja vai nu iegulditdja Ligumsldzaja Puse, vai otra strida
iesaistitA Ligumsladz~ja Puse, bet ne abas ir pievienojugs Vaingtonas
Konvencijai;

(b) 9irjtiesai, kas izveidota saskaga ar Apvienoto Nziciju Organizacijas
Starptautisko Tirdzniec-bas Tiesibu komisijas (UNCITRAL) arbitr Ias
noteikurniem ("Noteikumiem"), pielaujot go Noteikumu modifikdciju tA, ka
tas bftu nepiecie~ams stridd iesaistitajam pus~m (Centra kenerdlsekrettrs ir
Noteikumu 7. panta mindtais atbildigais varas pdrstdvis);

(c) g1.rjtiesai, kas izveidota saskajia ar jebkuras ,lirjtiesas
institfkcijas procediiras noteikumiem, par ko savstarpdji vienojugis abas stridr
iesaistitas puses.

4. Negemot vdrd faktu, ka investors var bat iesniedzis loigumu par strida
izskati-anu saisto., §irajtiesa saskaig ar 3. punkta noteikumiem, viog var
pirms attiecigas institricijas lirajtiesas procesa uzsdk~anas vai 9i procesa
laiki Igt pagaidu atvieglojumu ta tiesibam un interesam strida iesaisttds
LigumslEdz~jas Puses tiesiskajas vai administrativajds gIir.jtieszs ar
noteikumu, ka tas neparedz jebkddu zaudejumu kompensAcij u.
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5. Lidz ar go abas LigumslIdz~jas Puses sniedz bezierunu piekri~anu tam, ka
stridi saist-ba ar ieguldijumiem tiek nodoti izskati-anai saisto §kirjtiesa
saskand ar iegulditdju izvali, ka tas noteikts 3. (a) un (b) punkta vai abu stridd
iesaistito pugu savstarpdju vieno.anos, k& tas noteikts 3. (c) punktd.

6. (a) 5. punkta min~td piekrigana kopd ar 3. punktA minito piekriganu
apmierina prasibas par rakstiskas strfda iesaistito pu~u vienogands slganu,
iev rojot gan Va.ingtonas Konvencijas 11 nodalas, gan Papildus Iespdju
Noteikumu, gan N ujorkas 1958. gada 10. jW-rija Apvienoto N~ciju
Organizdcijas Konvencijas par drvaistu arbitrRiu spriedumu atztanu un
izpildTganu (" ,ujorkas Konvencijas") H1 panta, gan ar! UNCITRAL arbitra.as
noteikumus.

(b) Jebkurg g kirejtiesas process, par ko var vienoties stridd iesaist-tas
puses, notiek valsti, kas pievienojusies N ujorkas Konvencijai. Prasibas, kas
iesniegtas §lIrjtiesd gajd sakard, tiek uzskatitas par td m, kas saskapD ar
NJujorkas Konvencijas 1. pantu izriet no komerci.la rakstura attiecibim vai
maksijumu pdr-vedumiem.

(c) Neviena no L-gumsl~dzfij~m Pusam nesniedz diplomatisku
aizsaxdz-ibu un neiesniegs starptautisku pras-ibu attieclbh uz j ebkuru stridu, kas
nodots Virjtiesd, izpemot gadijumus, kad otra Ligumsladzp-ja Puse neievaro
vai nepaklaujas girjtiesas spriedumam, kas piepemts §aja strida lieta. Tadu
§1 apakpunkta ietvaros terming "diplomatiski aizsardziba" netiek ieklautas
neofici~las diplomatiskas prrunas, kuru vienigais iemesIs ir veicinat strida
atrisinUanu.

7. Saskapd ar go pantu dibindtais §Vrajtiesas tribundls lemj par strida
jautdjumiem saskaod ar taddm likuma normam, par k~d~in var vienoties stridd
iesaistitas puses. Gadijumd, ja puses par to nay vienoju§5s, tribundis piempro
stridd iesaistitas Lgums1ddzjas Puses likumus, tai skaitd tas noteikumus par
likumu pretrundim, kd arT tidas starptautisko tiesibu normas, kas var tikt
piemdrotas, piemot vard ax! atbilstogos 9i Liguma noteikumus.

8. Saska0id ar Vaingtonas Konvencijas 25 (2) (b) pantu iegulditijs, kas nay
fiziska personak bet, kuram bridi, kad tick iesniegta (6) punkta mineta
piekrigana, ir stridd iesaistits Ligumslddzdjas Puses pilsoniba un kurg, pirms
starp vipu un go Ligumslddzaju Pusi izcelas strids, ir atradies otras
Ligumslddzajas Puses iegulditdja kontrold, uzskata par "otras Ligumsldzajas
Puses pavalstnieku" un Papildus Iespdju Noteikumu 1. (6) Panta ietvaros
uzskata par "otras valsts pavalstnieku".

9. SIr~jtiesas spriedums, kur var tikt ieklauta arl interegu kompensicija,
strida iesaistitajam pus~m ir gal7igs un saistogs. Abas puses tWut izpilda
jebkddu Mdu spriedumu un rtipdsies par kidu spriedumu efektivu izpildi savi
teritorija.
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10. Nevienu tiesas, §VrZijtiesas vai citu procesu vai jebk~du Idmumu vai
spriedumu izpildds, kas saistiti ar stridu par ieguldijumiem starp
LigumsldzPju Pusi un otras LTgumslddzF-jas Puses iegulditiju, LigumsladzEja
Puse nedrl-kst savai aizstdv-hai izvirzit savu suverano inunitati. Neviena
pretpras-ba vai tieslbas savemt kompensaciju nednkst tikt balstitas uz faktu,
ka attiecigais iegulditjs saskag ar apdro~in5Aanas Iigumu ir saxdmis vai
sagerns pilnigu vai dajzju kompensiciju vai cita veida atlldzibu par
noraditajiem zaudejumiem, ko tam radijusi kdda tre-d puse neatkarTgi no td,
vai 9i tregi puse ir valstiskas vai privitas dabas, tai skaiti art otra
LTgumsldzja Puse un tas apakvienibas, institficijas vai starpniecibas.
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10. PANTS
LIGUMSLRDZIJU PUSU STRIDU IZSKIRSANA

1. Stridus starp Ligumsladzjin Pusam attiec-ibd uz 9i Liguma interpretaciju
vai pielietoganu ir jhcengas atrisindt pfc iespajas draudzigd veidd, izmantojot
konsultacijas vai citus diplomatiskos kandlus, cik tas ir iespajams, ir risinfuhi
konsultdcijds vai arl ar citu diplomatisko kandlu starpniecibu.

2. Ja strids §d ceI5 nay nokartojams se~u m~negu laikd, sdkot no bria, kad
viena no Lgumsledz~j rm Pusdm IFigusi 9das konsultacijas vai citu
diplomatisko lidzeklu izmantoanu, un, ja vien Ligumsldzajas Puses
rakstiski nevienojas par citu strida atrisinHanas veidu, tad jebkura no
Llgumsl~dzdjdm Pus~m, nosfltot otrai Ligumsldzdjai Pusei rakstisku
pazinojumu, drikst iesniegt strida iz~zir~anas lietu ad hoc §irjtiesd saska)d
ar 9f Panta noteikumiem.

3. ,lirajtiesa jdiz'veido sekojogd veidd: katra Ligumslddzaja Puse izvirza
vienu tiesas locekli, un gie divi tiesas locekli p~c tam izvelas k~du tre§s
valsts pilsoni, kurg tiek iecelts par §iirejtiesas priek~sad~tAju (turpmfk tekstd -
"Priek~s~datdjs") pie nosacijuma, ka tam piekrit abas Ligumsldzdjas Puses.
Pirmos divus tiesas locekjus jaizvirza divu m~negu, bet Prieks~datAju Zetru
mdnegu laikd, sdkot no bri a, kad viena no LTgumsldzajdm Pus~m ir
informjusi otru Ligumsldzju Pusi par saviem nolakiem iesniegt strida lietu
9lir~jties5.

4. Ja vajadzigie non-kojumi nav izdariti 91 Panta 3. punktd noraditajos
termipos un cita kartiba nav noteikta, tad abas Lgumsldz~jas Puses ar
lIgumu izdarit §os nonkojumus dn-kst griezties pie Starptautiskas Tiesas
Prezidenta. Ja Starptautiskas Tiesas Prezidents ir vienas vai otras
Lgumsldz~jas Puses pilsonis vai ja viiam rodas citi §lErgji min~ts
funkcijas izpildei, tad ar lWgumu izdarit §os norikojumus grie~as pie
Starptautiskas Tiesas Viceprezidenta. Ja arT Viceprezidents ir vienas vai otras
L-gumsl-dzdjas Puses pilsonis vai viparn rodas citi 9Ier~Ii minatds funkcijas
izpildei, tad ar ltigumu izdarit vajadzigos non-kojumus grie~as pie nikog
augstdkd ranga Starptautiskds Tiesas locekla, kur§ nav nevienas
Ligumslddz~jas Puses pilsonis.

5. Slirjtiesa pieg1em l~mumu saskar)S ar balsu vairdkumu. dda lmums tiek
piegemts saskaga ar go Ligumu un tadiem atzitiem starptautisko tiesilbu
noteikumiem, kas var b(It piemdrojami konkrdti gadijumd, un ir galigs un
saistogs abarn Ligumsl~dzdj un Pusam. Katra Ligumsldz~ja Puse sedz sava
9lYrdjtiesnega un ta parstav~tas izmaksas irdjtiesas procesos. Priek~sadFt~ja
izmaksas ka ard jebkjdas citas MI, rjtiesas izmaksas lTdzigas dales sedz abas
Ligumsledzejas Puses. Slirajtiesa tomar drikst nolemt, ka izmaksu iieldko
dalu sedz viena no Ligumsldzdj xn Pusam. Visos citos aspektos ldrYjtiesa
pati nosaka savas procesuMAs normas.
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11. PANTS
ATTIECIBAS STARP LIGUMSLEDZEJAM PUSEM

Si Liguma noteikumi tiek piemroti neatkarigi no ta, ka starp Ligumsldzajdm
Pusarm past~v diplomatiskas vai konsulras attiecbas.
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12. PANTS
CITU NOTEIKUMU PIEMERO ANA

Ja kadas LTgumsldzdjas Puses likumos vai starptautisko tiesibu uzliktajds
saist-bis, kas pastdv palaik vai papildus gim Ligumam tiek vdlk noslgtas
starp Ligumsldzfjdm Pusfm, ieklauti vispar~ji vai specifiski noteikumi, kas
paredz, ka attieciba uz otras Ligumsiddzzjas Puses iegulditfiju veiktajiem
ieguldijumiem piemdrojami labvalTgki noteikumi neka to paredz §is Ligums,
tad sp~kd ir ie noteikumi tadd m~rd, cik tie ir labvElTgr.ki ieguldltdjam.
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13. PANTS
LIGUMA PIEMrEROANA

Ligums attiecas uz visdin investicijdn, kuras jau pastrv vai kuras vienas
Ligumslkdzjas Puses teritorija veiks otras Ligumsldzfjas Puses iegulditdji
pdc ff Liguma stAanas spaka, bet tas nay piem~rojams jebkuram ar kdarm
investicijdm saistitam stridam, kur§ ir radies pirms ta stuanas sp~kd, vai
jebkurai pras-hai, kura tika izvirzita pirms tA stAanas spk.
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14. PANTS
LIGUMA STASANAS SPEKA

Katra LYgumslIdzdja Puse iesniedz rakstveida paziqojumu otrai
Ligumslddz~jai Pusei par to konstituciondlo praslhu izpildi, kas saskaiV ar t~s
likumiem ir nepieciegama, lai is Ligums statos spfkd., un ligums stdjas spfkd
trisdesmitajd diend p~c pazi~iojuma sapemganas.
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15. PANTS
LIGUMA DARBIBAS LAIKS UN IZBEIGSANAS

1. Sis LUgums ir spk trisdesmit (30) gadus un pac tam paliek spfka tddu pau laika
periodu vai periodus, ja vien viena vai otra Ligums]dz~ja Puse ne v~lak kA gadu
pirms sd.kotneji vai jebkura sekojoga termiia izbeiggan.s nav iesniegusi rakstisku
pazi~ojumu par 911 Liguma izbeiganu.

2. Attiecib uz ieguldijumiem, kas izdariti pirms §i Liguma izbeiganas, td noteikumi
paliek speki vdl divdesmit (20) gadus pic izbeigganas datuma.

SO APLIECINOT, apak§5 parakstijugies, §im nolfikam pienaclga karta pilnvaroti, ir
paraksju.i go Ligumu.

Noslegts....Lf.L ............. 142 Z H L... ., kas atbilst 200.1 . gada
.. ..... divos originaleksempt~ros latviegu, ar.bu, anglu un valodas, visiem
tekstiem esot autentiskiem. Jebk.du domstarp-hu gadijuma noteico~ais ir teksts anglu
valodd.

Latvijas Republias Valdibas Kuveitas Valsts Valdibas
virdA virdi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT DU KOWEIT
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de lEtat du
Kowet(d6nomm6s ci-apr~s les "Parties contractantes");

Dsireux de cr6er les conditions favorables au d6veloppement de la coop6ration
6conomique entre eux et notamment en ce qui concerne les investissements r6alis6s par des
investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante;

Conscients de ce que lencouragement et la protection r6ciproques de tels investisse-
ments auront pour effet de stimuler les initiatives commerciales et d'accroitre la prosp6rit6
des deux Parties Contractantes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif ou tout droit quelconque
d6tenu ou contr616 directement ou indirectement par un investisseur de l'une des Parties
Contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante, y compris les actifs ou les droits
qui consistent' en un des 616ments suivants ou en ont la forme:

(a) une socit6; actions, parts et autres formes de participation au capital d'une so-
cit6; obligations et autres titres de cr~ance sur une socit6; autres instruments
de cr6dit, emprunts et titres 6mis par tout investisseur de lune ou lautre Partie
Contractante;

(b)cr6ances p6cuniaires et sur tout actif et droits A toutes prestations contractuelles
ayant une valeur dconomique;

(c) droits de propri6t6 intellectuelle, y compris notamment, mais non exclusive-
ment, les droits d'auteur, les marques de commerce, les brevets, les dessins et
modules industriels et les proc6d6s techniques, le savoir-faire, les secrets d'af-
faires, les noms d6pos6s et le fonds de commerce;

(d) tous droits conf~r~s par voie 16gislative, en vertu d'un contrat ou de licences ou
permis octroy6s conform6ment au droit, notamment ceux relatifs A la prospec-
tion, A l'exploration, A 1'extraction ou A rutilisation de ressources naturelles, ain-
si que tous droits conf6r6s en vue de toute autre activitd 6conomique ou
commerciale ou de la prestation de services.

(e) biens meubles et immeubles ainsi que tous droits r6els connexes tels que baux,
hypoth~ques, privileges et gages;
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Le terme "investissements" d6signe 6galement les "revenus" non distribu6s, destinds A
etre r6 investis, ainsi que les produits de toute "liquidation", selon le sens conf6rd A ces ter-
mes dans les d6finitions ci-dessous.

Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs ou les droits ont 6 investis
ou r6 investis n'affectera leur qualit6 d'investissements.

2. Le terme "investisseurs" d6signe:

(a) toute personne physique qui est:
(1) En ce qui concerne la Lettonie, un ressortissant ou un non ressortissant de la

R6publique de Lettonie conform6ment A sa lgislation ;

(2) En ce qui concerne l'Etat du Kowett, un ressortissant ou un citoyen de l'tat
du Kowe't conform6ment A sa 16gislation;

(b) le gouvernement de cette partie contractante ;

(c) toute personne morale constitu6e ou organisde conform6ment aux lois et r6gle-
ments de la Partie contractante concern6e, tels que les institutions, les fonds de d6veloppe-
ment, les agences, les fondations, les instances et organes officiels, ainsi que les soci6t6s.

3. Le terme "socidt6s" d6signe toute personne morale, ayant ou non pour objet de r6a-
liser des b6n6fices, d6tenue ou contr616e par des personnes privdes ou par les pouvoirs pub-
lics, constitu6e conformment A la 16gislation de l'une ou l'autre Partie Contractante ou qui
est la propri6t6 ou se trouve sous la direction effective d'investisseurs de lune ou l'autre Par-
tie Contractante, et comprend les soci&6ts, les trusts, les soci6t~s en nom collectif, les en-
treprises individuelles, les filiales, les coentreprises, les associations et les autres
organisations similaires.

4. Le terme "revenus" d6signe toute somme produite par un investissement, quelle que
soit la forme sous laquelle le paiement est effectu6 et notamment, mais non exclusivement,
les b6n6fices, int6rts, accroissements de capital, dividendes, redevances, les honoraires de
gestion, les r6mun6rations d'assistance technique ou autres r6tributions, ainsi que les paie-
ments en nature, de quelque type que ce soit.

5. Le terme "liquidation" d6signe toute forme d'ali6nation d'un bien effectu6e en vue
de se d6faire totalement ou partiellement d'un investissement.

6. Le terme "territoire" d6signe le territoire de l'une ou lautre Partie Contractante, y
compris toute zone qui s'6tend au-del de la mer territoriale, qui a W d6finie conform6ment
au droit international en tant que zone sur laquelle l'une ou l'autre Partie Contractante ex-
erce ses droits souverains ou sa juridiction ou qui pourrait tre d6finie A lavenir en tant que
telle en vertu de la 1dgislation de lune ou lautre Partie Contractante.

7. L'expression "monnaie librement convertible" ddsigne toute monnaie d6sign6e p6ri-
odiquement par le Fonds mon6taire international comme monnaie librement utilisable con-
form6ment aux statuts du Fonds mondtaire international et d tout amendement y relatif.

8. L'expression "sans d6lai" d6signe la p6riode habituellement pr6vue pour laccomp-
lissement des formalit6s requises pour le transfert des paiements. Ladite p6riode prendra
cours le jour o6 la demande de transfert a W introduite et ne pourra en aucun cas exc6der
un mois.
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Article 2. Acceptation et encouragement des investissements

1. Chaque Partie contractante acceptera et encouragera les investissements sur son ter-
ritoire par des investisseurs de lautre Partie contractante, en conformit6 avec ses lois et r&-
glements applicables.

2. En ce qui concerne les investissements admis sur son territoire, chaque Partie con-
tractante accordera auxdits investissements tous les permis, assentiments, agr6ments, li-
cences et autorisations, dans la mesure, selon les modalit6s et aux conditions fix6es par ses
lois et r~glements.

3. Les Parties Contractantes pourront se concerter de la manire qu'elles estiment
appropride en vue d'encourager et de faciliter les investissements sur leurs territoires
respectifs.

4. Dans le respect de ses lois et r~glements en mati~re d'entr6e, de sdjour et de travail
des personnes physiques sur son territoire, chaque partie contractante examinera de bonne
foi et prendra dfiment en consid6ration, ind6pendamment de la nationalit6 ou de la citoyen-
net6 des personnes concern6es, les demandes relatives A l'entr6e, au s6jour temporaire et au
travail sur son territoire adress6es par le personnel de commande, y compris les cadres et
les techniciens employ6s au titre d'investissements sur son territoire. Les proches dudit per-
sonnel de commande b6n6ficieront d'un traitement similaire pour ce qui concerne l'entr6e
et le s6jour temporaire sur le territoire de la Partie contractante h6te.

5. Lorsque des biens ou des personnes en rapport avec un investissement doivent tre
transport6s, chaque Partie contractante autorisera, dans la mesure o6t ses lois et r~glements
applicables en l'esp~ce le permettent, des entreprises de l'autre Partie contractante A effec-
tuer lesdits transports.

Article 3. Protection des investissements

1. Les investissements des investisseurs de chaque Partie contractante b6n~ficieront en
tout temps d'un traitementjuste et 6quitable etjouiront, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, d'une enti~re protection et s6curit6, dans le respect des principes reconnus du droit
international et des dispositions du pr6sent Accord. Aucune Partie contractante n'entravera,
en aucune manire, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, l'utilisation, l'adminis-
tration, la gestion, l'exploitation, l'expansion, la vente ou toute autre forme d'ali6nation des
investissements.

2. Chaque Partie contractante publiera sans d6lai ou mettra A la disposition du public,
ses lois, ses r~glements, ses procedures, ses directives, ses orientations et ses d6cisions ju-
diciaires et administratives, ainsi que ses accords internationaux qui ont un rapport avec les
investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante sur son territoire ou qui ont des
r6percussions directes sur les dispositions du pr6sent accord.

3. Chaque Partie contractante fournira les moyens ad6quats pour faire valoir les reven-
dications et exercer les droits relatifs aux investissements. Chaque Partie contractante ga-
rantira aux investisseurs de l'autre Partie contractante le droit d'acc~s A ses cours de justice,
A ses tribunaux et services administratifs, et A toutes autres instances ayant pouvoir de ju-
ridiction contentieuse, ainsi que le droit de mandater les personnes de leur choix, qui, en
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vertu des lois et r~glements applicables, ont qualit6 pour faire valoir les revendications et
exercer les droits relatifs d leurs investissements.

4. Aucune des Parties Contractantes n'a le droit d'assortir de conditions imperatives A
l'acquisition, lexpansion, l'utilisation, l'administration, la gestion ou l'exploitation des in-
vestissements d'investisseurs de lautre Partie contractante, en prenant des mesures qui peu-
vent requdrir ou restreindre l'acquisition de matdriaux, d'6nergie, de carburant, de moyens
de production, de transport ou d'exploitation de quelque type que ce soit ou restreindre la
commercialisation de produits d l'int~rieur ou d l'ext6rieur de son territoire, ou toutes autres
mesures ayant pour effet d'introduire une discrimination A l'gard d'investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante par rapport aux investissements r6alis~s par ses
propres investisseurs ou par les investisseurs de tout Etat tiers.

En outre, les investissements ne seront pas soumis, sur le territoire de la Partie contrac-
tante h6te, d des prescriptions de r6sultat susceptibles de compromettre leur viabilit6 ou
d'avoir des r6percussions d~favorables sur leur utilisation, leur administration, leur gestion,
leur exploitation, leur expansion, leur vente ou sur toute autre forme d'ali6nation.

5. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre Partie contractante ne seront
pas soumis, sur le territoire de la Partie contractante h6te, A des mesures de s6questre, de
confiscation ou A d'autres mesures similaires, si ce nest dans le cadre d'une proc6dure l~gale
et en conformit6 avec les principes applicables du droit international et les dispositions per-
tinentes du present Accord.

6. Chacune des parties contractantes devra observer les obligations et les engagements
pris en ce qui concerne les investissements sur son territoire par les investisseurs de l'autre
partie contractante.

Article 4. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante veille A assurer, sur son territoire, un traitement juste et
6quitable aux investissements des investisseurs de lautre Partie contractante. Ce traitement
sera non moins favorable que celui accord6, par chaque Partie contractante, aux investisse-
ments et b~n~fices de ses propres investisseurs ou des b~n6fices des investisseurs de tout

tat tiers s'il s'av~re que ledit traitement est plus favorable.

2. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contractante,
pour ce qui concerne l'utilisation, l'administration, la gestion, i'exploitation, l'expansion et
la vente ou toute autre forme d'ali~nation de leurs investissements sur son territoire, un trait-
ement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde dans des circonstances an-
alogues A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, suivant le
traitement le plus favorable auxdits investissements.

3. Toutefois, les dispositions du pr6sent Article ne pourront tre interpr~t~es comme
obligeant lune des Parties contractantes A 6tendre aux investisseurs de lautre Partie con-
tractante le b~n~fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant:

(a) d'une union douanire, d'une union 6conomique, d'une zone de libre-6change, d'une
union mon~taire, d'une autre forme d'arrangement 6conomique regional ou d'un accord in-
ternational analogue, auquel lune des Parties contractantes est ou peut devenir partie;
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(b) d'un accord ou d'un autre arrangement international, r6gional ou bilat6ral analogue
ou de lois nationales concernant principalement ou exclusivement limposition.

Article 5. Indemnisation des dommages et des pertes

1. Nonobstant les dispositions de 'article 6, lorsque les investissements rdalis6s par un
investisseur de lune ou l'autre Partie contractante ont subi des dommages ou des pertes dus
A une guerre ou A tout autre conflit arm6, 6tat d'urgence national, r6volte, troubles,
insurrection, dmeute ou A d'autres 6v6nements similaires survenus sur le territoire de l'autre
Partie contractante, ils b6n~ficieront, de la part de cette demi~re, d'un traitement, en ce qui
concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres d6dommagements, qui
ne sera pas moins favorable que celui accord6 par cette dernire Partie contractante A ses
propres investisseurs ou aux investisseurs de tout tat tiers, suivant le traitement le plus
favorable.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1, les investisseurs de lune des Par-
ties contractantes qui, dans l'une des situations vis6es dans ce paragraphe, auraient subi, sur
le territoire de l'autre Partie contractante, des dommages ou des pertes dus

(a) A la r6quisition de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorit6s
de cette derni~re Partie;

(b) A la destruction de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorit6s
de cette dernire Partie sans que celle-ci soit la cons6quence d'une action de combat ou
command6e par la n6cessit6 de la situation,

recevront sans d6lai une compensation ad6quate et effective pour les dommages ou les
pertes subies pendant la p6riode de r6quisition ou en raison de la destruction de leurs biens.

Article 6. Expropriation

1. (a) Les investissements effectu6s par des investisseurs de rune des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne seront ni nationalisds, ni expropri~s,
ne feront pas lobjet d'une d6possession ni ne seront soumis A des mesures directes ou indi-
rectes ayant un effet 6quivalent A une nationalisation, A une expropriation ou A une d6pos-
session (d6sign6es ci-apr~s sous le terme g6n6ral d"'expropriation") par l'autre Partie
contractante, si ce n'est dans le cadre de mesures prises dans l'int&rt public pour les besoins
internes de ladite Partie contractante, moyennant le paiement sans d6lai d'une indemnit6 ef-
fective et ad6quate et A condition que ces mesures soient prises sur une base non discrimi-
natoire et selon une proc6dure 16gale d'application g6n6rale.

(b) Le montant de cette indemnit6 correspondra A la valeur r6elle de l'investissement
expropri6 et sera d~termin6 et calcuI6 conform6ment aux principes d'6valuation reconnus
au niveau international, sur la base de la juste valeur marchande de l'investissement expro-
pri6 imm6diatement avant que l'expropriation n'ait lieu ou que l'intention d'exproprier ne
soit rendue publique, suivant la premi&re situation qui se prdsente (d6nomm6e ci-apr~s
"date de l'valuation"). Les indemnit6s seront calcul6es en monnaie librement convertible,
au choix de rinvestisseur, sur la base du taux de change en vigueur pour cette monnaie A la
date de l'valuation et comprendront des int6r&s A un taux commercial 6tabli sur la base du
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march6 - qui ne peut toutefois 8tre inf&rieur au taux d'intrt LIBOR en vigueur ou A un taux
dquivalent - de la date de l'expropriation jusqu'A la date de leur paiement.

(c) A d6faut de pouvoir estimer la juste valeur marchande visde ci-dessus, le montant
de l'indemnitd sera d6termin6 sur la base de principes 6quitables tenant compte de tous les
facteurs et circonstances pertinents, tels que le capital investi, la nature et la dur6e de
l'investissement, la valeur de remplacement, les plus-values, les recettes courantes, la
valeur actualisde nette, la valeur comptable et le fonds de commerce. Lorsque le montant
des indemnitds aura W fix6 de mani~re d6finitive, celles-ci seront vers6es sans d~lai A
l'investisseur.

2. Sur la base des principes 6nonc6s dans le paragraphe 1 et sans pr6judice des droits
de l'investisseur au titre de l'Article 9 du pr6sent Accord, rinvestisseur 1dsd sera autorisd A
demander le r6examen dans les plus brefs d~lais, par une autorit6judiciaire ou par toute au-
tre autorit6 compdtente et ind6pendante de ]a Partie contractante qui a proc6d6 A l'expropri-
ation, du cas de linvestisseur, y compris l'valuation de ses investissements et le versement
des indemnitds correspondantes.

3. Pour plus de clartd, il est convenu que le terme "expropriation" couvrira les situa-
tions d'expropriation, par l'une des Parties Contractantes, des avoirs d'une socidt6 ou d'une
entreprise constitu6e ou 6tablie conform6ment aux lois en vigueur sur son propre territoire
dans laquelle un investisseur de l'autre Partie contractante a r6alis6 un investissement, y
compris sous la forme d'actions, d'obligations et d'autres droits ou formes de participation.

4. Aux fins du pr6sent Accord, le terme "expropriation" couvrira 6galement les
interventions ou les mesures r6glementaires dmanant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, qui sont une confiscation de fait et qui 6quivalent A une expropriation, en ce
sens que ces mesures ont pour effet de d6poss6der effectivement linvestisseur de sa
propri6t6 ou du contr6le qu'il exerce sur linvestissement ou des bdn6fices substantiels qu'il
en tire, ainsi que les interventions ou les mesures qui peuvent se solder par des pertes ou
des dommages au niveau de la valeur 6conomique de linvestissement, tels que le gel ou le
blocage de linvestissement, la levde de, taxes arbitraires ou excessives sur rinvestissement,
la vente forcde de la totalit6 ou d'une partie de l'investissement, ou d'autres actions ou
mesures comparables.

5. Conform6ment aux principes et aux dispositions du pr6sent Article, une demande
d'indemnisation pourra 6galement ftre introduite lorsqu'une mesure prise par lune des Par-
ties Contractantes d l'6gard d'une soci~t6 dans laquelle des investisseurs de l'autre Partie
contractante ont investi a eu pour effet d'affecter fondamentalement linvestissement.

Article 7. Transferts des paiements relatifs aux investissements

1. Chaque Partie contractante garantira aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert vers son territoire ou au depart de son territoire des paiements relatifs A un
investissement, y compris le transfert:

(a) des capitaux initiaux et des capitaux suppl6mentaires destinds A maintenir, '
g6rer ou A d6velopper linvestissement;

(b) des revenus;
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(c) des paiements au titre d'un contrat, y compris 'amortissement du principal et
les paiements d'int6rts courus effectuds en ex6cution d'un contrat de pr&;

(d) des redevances en rapport avec les droits vis6s A l'Article I paragraphe 1 (c);

(e) du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investisse-
ment;

(f) des revenus et des autres formes de r6mundration du personnel 6tranger engag6
au titre d'un investissement;

(g) des indemnit6s vers6es au titre des Articles 5 et 6;

(h) des paiements visds A l'Article 8;

(i) des paiements d6coulant du r~glement de diff6rends.

2. Les transferts des paiements en vertu du paragraphe 1 seront effectuds sans d6lai ni
restrictions et, hormis le cas des paiements en nature, dans une monnaie librement convert-
ible. Si les transferts requis sont effectu6s avec retard, l'investisseur 16s6 aura le droit de re-
cevoir des int6rts pour la dur6e du retard.

3. Les transferts seront effectu6s comptant, selon le cours du march6 en vigueur pour
la monnaie dans laquelle le transfert s'effectue sur le territoire de la Partie contractante h6te,
A la date desdits transferts. En l'absence de march6 des changes, le taux applicable sera le
taux le plus r6cent appliqud aux investissements 6trangers ou le taux de change ddtermin6
conform6ment aux r~gles du Fonds mon6taire international ou encore le taux de change
pour la conversion des monnaies en Droits de tirage sp6ciaux ou en dollars des Etats-Unis,
suivant la solution la plus favorable A l'investisseur.

Article 8. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme ddsignd par celle-ci ou toute autre
partie d6sign6e par ladite Partie contractante et constitude ou organis6e sur le territoire de
celle-ci (la "Partie qui indemnise") procde A un paiement en vertu d'un cautionnement ou
d'une garantie donn6 au titre d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte (la "Partie h6te"), la Partie h6te reconnaitra:

(a) le transfert A la "Partie qui indemnise", par voie 16gislative ou par un acte ju-
ridique, de tous droits et revendications r6sultant dudit investissement;

(b) le droit de la "Partie qui indemnise" A exercer lesdits droits, d faire valoir les-
dites revendications et A assumer toutes obligations en rapport avec l'inves-
tissement par voie de subrogation.

2. La "Partie qui indemnise" b6ndficiera en toutes circonstances:

(a) du traitement, pour ce qui concerne les droits et les revendications acquis ainsi
que les obligations assumdes en vertu du transfert vis6 au paragraphe 1 ci-des-
sus;

(b) de tous les paiements au titre desdits droits et revendications, auxquels l'inves-
tisseur avait droit A l'origine en vertu du pr6sent Accord pour ce qui concerne
l'investissement consid6r6.
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Article 9. Rglement des differends entre l'une des Parties contractantes et un investisseur

1. Tout diffdrend survenant entre lune des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investisseur sur le
territoire de la premiere Partie contractante, sera, si possible, r6gl6 A lamiable.

2. A d~faut de r~glement dans les six mois d compter de la date A laquelle l'une ou l'au-
tre partie au diff6rend a demand6 le r~glement d lamiable en transmettant une notification
6crite d lautre partie, le diff6rend sera soumis, au choix de l'investisseur partie au diff~rend:

(a) A toute proc6dure convenue et applicable de r~glement des diff~rends;

(b) d l'arbitrage international conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-
dessous du pr6sent Article.

3. Dans le cas o6 un investisseur choisit de soumettre le diff6rend A larbitrage interna-
tional, il donnera en outre son consentement 6crit A ce que le diff6rend soit soumis A lun
des organismes suivants:

(a) (1) au Centre international pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux In-
vestissements (le "Centre"), crY6 en vertu de la Convention pour le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres
tats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965 (la "Convention de

Washington") si les deux parties contractantes sont parties A la Convention de
Washington et que la Convention de Washington est applicable au diff6rend;

(2) Le Centre, selon les r~glements r6gissant M~canisme suppl6mentaire pour
ladministration des proc6dures par le Secretariat du Centre (Les R~glements
du M~canisme suppl6mentaire), A condition que la partie contractante vis~e
par le diff~rend ou l'autre partie contractante, mais non les deux, soit partie A
la Convention de Washington.

(b) A un tribunal arbitral 6tabli selon les r gles d'arbitrage (les "R~gles") de la
Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International
(C.N.U.D.C.I.), 6tant entendu que ces R~gles peuvent faire l'objet de modifi-
cations par les parties au diff6rend (l'Autorit6 investie du pouvoir de nomina-
tion vis6e A l'Article 7 desdites r~gles sera le Secr6taire g6n6ral du Centre);

(c) A un tribunal arbitral constitu6 selon les r~gles d'arbitrage de tout organisme
d'arbitrage accepte d'un commun accord par les parties au differend.

4. Nonobstant le fait que linvestisseur puisse avoir soumis le diff6rend A une procedure
d'arbitrage contraignante en vertu du paragraphe 3, il est autoris6, pr6alablement a louver-
ture de la proc6dure d'arbitrage ou pendant ladite proc6dure, A demander aux tribunaux ju-
diciaires ou administratifs de la Partie contractante qui est partie au diff~rend une
ordonnance de r~fr6 en vue de la pr6servation de ses droits et int6rets, pourvu qu'il ne de-
mande pas le paiement de dommages et int6r~ts.

5. Chaque Partie Contractante consent d~s lors inconditionnellement A ce que tout dif-
f~rend relatif A un investissement soit soumis A une proc6dure d'arbitrage contraignante
conform~ment au choix de l'investisseur aux termes du paragraphe 3 (a) et (b) ou A une
procedure convenue d'un commun accord par les parties au diff6rend aux termes du para-
graphe 3 (c).
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6. (a) Le consentement donn6 au paragraphe 5, conjointement avec le consente-
ment donn6 en vertu du paragraphe 3, devront satisfaire A 1'exigence de conven-
tion 6crite, impos6e aux parties A un diff6rend, aux fins de l'application des
dispositions suivantes: le Chapitre II de la Convention de Washington, le R-
glement du M6canisme suppl6mentaire, 'Article II de la Convention des Na-
tions Unies pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales
6trang~res, faite A New York le 10juin 1958 (la "Convention de New York") et
i'Article ler des r~gles d'arbitrage de la C.N.U.D.C.I.

(b) Toute proc6dure d'arbitrage en vertu du pr6sent Article, convenue d'un com-
mun accord par les parties au diff6rend, devra avoir lieu dans un Etat partie A la
Convention de New York. Les revendications soumises i larbitrage en vertu du
pr6sent Article seront cens6es d6couler d'une relation ou d'une transaction com-
merciale aux fins de I'Article ler de la Convention de New York.

(c) Aucune des Parties Contractantes n'accordera la protection diplomatique ou ne
formulera de revendication internationale au sujet de tout diff6rend soumis A
l'arbitrage saufsi l'autre Partie contractante a omis de se soumettre ou de se con-
former A la sentence rendue A propos du diff6rend. Toutefois, pour l'application
du pr6sent alin6a, ]a protection diplomatique ne vise pas les simples d6marches
diplomatiques tendant uniquement A faciliter le r~glement du diff6rend.

7. Le tribunal arbitral 6tabli en vertu du pr6sent Article statuera sur l'objet du diff6rend
conform6ment. aux r~gles de droit convenues d'un commun accord par les parties au dif-
f6rend. En l'absence d'un tel accord, ledit tribunal appliquera les r~gles de droit de la Partie
contractante partie au diff6rend, y compris sa r6glementation relative aux conflits de lois
ainsi que les principes reconnus du droit international en la mati~re, tout en prenant 6gale-
ment en consid6ration les dispositions pertinentes du pr6sent Accord.

8. Aux fins de l'Article 25 (2) (b) de la Convention de Washington, tout investisseur
qui n'est pas une personne physique, qui poss~de la nationalit6 d'une Partie Contractante
partie au diff6rend A la date du consentement 6crit vis6 au paragraphe (6) et qui, avant qu'un
diff6rend ne survienne entre lui-m6me et ladite Partie contractante, 6tait contr616 par des
investisseurs de l'autre Partie contractante, sera consid6r6 comme "ressortissant d'une autre
Partie contractante" et aux fins de l'Article 1 (6) du R~glement du M6canisme suppl6men-
taire, comme "ressortissant d'un autre tat".

9. Les sentences arbitrales, qui peuvent comprendre l'octroi d'intr&s, seront
d6finitives et obligatoires pour les parties au diff6rend. Chaque Partie contractante
ex6cutera sans d6lai lesdites sentences et veillera A ce qu'elles soient effectivement
appliqu6es sur son territoire.

10. Dans le cadre de tout type de proc6dure, qu'elle soit judiciaire, arbitrale ou autre,
ou de l'ex6cution de toute d6cision ou sentence, rendue A propos d'un diff6rend relatif A un
investissement entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante,
aucune des Parties Contractantes n'invoquera, comme moyen de d6fense, son immunit6
souveraine. Aucune demande reconventionnelle ni droit de compensation ne pourra Etre
fond sur le fait que l'investisseur concern6 a requ ou recevra de tout tiers, quel qu'il soit,
public ou priv6, y compris 'autre Partie contractante et ses collectivit6s publiques, instan-
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ces ou organes, en ex6cution d'un contrat d'assurance, une indemnisation ou toute autre for-
me de compensation pour tout ou partie des dommages pr6sum6s.

Article 10. Rdglement des difftrends entre les Parties contractantes

1. Les Parties Contractantes rdgleront si possible tout diff6rend au sujet de l'interpr~ta-
tion ou de I'application du pr6sent Accord par la voie de consultations ou par d'autres voies
diplomatiques.

2. Si le diff6rend n'a pas dt6 r6gl6 dans les six mois A compter de la date a laquelle les-
dites consultations ou le recours A la voie diplomatique ont W demand6s par l'une ou lautre
Partie contractante et sauf convention 6crite contraire entre les Parties Contractantes, l'une
ou lautre Partie contractante pourra, par notification 6crite d P'autre Partie contractante, sou-
mettre le diff6rend d un tribunal arbitral ad hoc conform6ment aux dispositions ci-apr~s du
pr6sent Article.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante: chaque Partie contractante
d6signera un membre du tribunal et ces deux membres d6signeront d'un commun accord un
ressortissant d'un ttat tiers qui exercera la fonction de Pr6sident du tribunal et sera nomm6
par les deux Parties Contractantes. Les membres du tribunal seront d6sign6s dans les deux
mois et le Pr6sident dans les quatre mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes a inform6 I'autre Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend
a un tribunal arbitral.

4. Si les ddlais stipul6s au paragraphe 3 ci-dessus nont pas 6t6 respect6s, l'une ou l'autre
Partie Contractante pourra, en l'absence de tout autre arrangement, inviter le Pr6sident de
la Cour Internationale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le President de
la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre Partie contractante ou
si, pour une autre raison, il est empch d'exercer cette fonction, le vice-Pr6sident de la
Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le
vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de rune ou l'autre Partie
contractante ou s'il est lui aussi emp~ch6 d'exercer cette fonction, le membre le plus 61ev6
en rang de la Cour Internationale de Justice et qui nest pas un ressortissant de lune ou l'au-
tre Partie contractante sera invit6 A proc6der aux nominations n~cessaires.

5. Le tribunal arbitral prendra ses decisions A la majorit6 des voix. Les decisions du tri-
bunal seront prises conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, et aux principes re-
connus de droit international en la matire et seront d6finitives et obligatoires pour les deux
Parties contractantes. Chaque Partie contractante supportera les frais du membre du tribu-
nal arbitral qu'elle a d6signd, ainsi que les frais de sa repr6sentation dans ]a proc6dure d'ar-
bitrage. Les frais du Pr6sident et tous les autres frais de la proc6dure d'arbitrage seront
support6s A parts dgales par les deux Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage pourra
toutefois, A son gr6, stipuler qu'une part plus importante ou la totalit6 de ces frais sera sup-
port6e par une des deux Parties contractantes. Pour le reste, le tribunal arbitral fixera ses
propres r~gles de proc6dure.
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Article 11. Relations entre les Parties Contractantes

Les dispositions du present Accord s'appliqueront, que les Parties Contractantes entre-
tiennent ou non des relations diplomatiques ou consulaires.

Article 12. Application d'autres r~gles

Si la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations d~coulant du
droit international en vigueur actuellement ou contractdes dans l'avenir par les Parties con-
tractantes, en plus du present Accord, contiennent des r~gles de caractre g~n~ral ou parti-
culier, par l'effet desquelles les investissements des investisseurs de lautre Partie
contractante b~n~ficient d'un traitement plus favorable que celui accord6 par le pr6sent Ac-
cord, ces r~gles, pour autant qu'elles soient plus favorables d linvestisseur, pr~vaudront sur
le pr6sent Accord.

Article 13. Champ d'application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'appliquera A tout investissement existant ou effectu6 apr~s son en-
tree en vigueur par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante. Toutefois, il ne s'applique pas A tout diff6rend relatif A un inves-
tissernent qui a surgi, ni d toute r6clamation qui a 6t6 r~gl6e avant son entr6e en vigueur.

Article 14. Entr&e en vigueur

Chaque Partie contractante notifiera par 6crit A lautre Partie contractante que les for-
malit~s constitutionnelles pour lentr~e en vigueur du present Accord ont 06 accomplies et
l'Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de reception de la demi~re
notification.

Article 15. Dur&c et dnonciation

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de trente (30) ans et sera re-
conduit pour une ou pour plusieurs p6riodes 6quivalentes, A moins que, au moins un an
avant l'expiration de la pdriode initiale de validit6 ou de toute p~riode ultfrieure, l'une des
Parties contractantes ne notifie par 6crit A lautre Partie contractante son intention de d~non-
cer le present Accord.

2. En ce qui concerne les investissements effectuds avant la date A laquelle la notifica-
tion de d6nonciation du present Accord sortira ses effets, les dispositions du present Accord
leur resteront applicables pour une p~riode de vingt (20) ans A compter de la date d'expira-
tion du present Accord.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs des deux Parties Contractantes ont signe
le present Accord.
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FAIT A Riga, le 18 de RAJAB 1422.H correspondant au 5 octobre 2001 en deux exem-
plaires originaux, en langues lettone, anglaise et arabe, tous les textes faisant 6gatement foi.
Le texte en langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

MARiS RIEKSTINS

Pour le Gouvernement de l'ttat du Kowei't:

FAISAL R. AL-GHAIS


